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JanbKoi KOMIIETEeHIIIT; KibKiCTh Oi0miorpadidaux mprepen — 10; MoBa ykpaiHChKa.

AHoTamisi. MeToro cTarTi € BUBYEHHs polli ManrHHOTO niepekitany (MIT) Ta ioro mocrpenarysanns (I1P) y dopmyBanHi
OCHOB IIepeKJIaIallbKoT KOMITeTeHIii (iI0JIoriB, a TakoXK BU3Ha4eHHs BIUMBY MII Ha TpaguIiiiini MeToan mepexiiary.

AKTYanbHICTh TOCIIKCHHS MOJIATA€E B MOTPEO1 PO3BUTKY MEPEKIafalbkoi KOMIETEHIT y 3B°sI3Ky 3 aKTHBHUM BUKOPHC-
TaHHSIM TEXHOJIOT1H MalIMHHOTO TIepeKIIaly Ta HOro MoCTpeiaryBaHHs B CydacHiil npaktuii nepekiany. [arerparis MII ta I[TP
Ma€ 3HaUHHH BIUTUB Ha €()EKTUBHICTH NEpEeKIIa Ly, ITiABUILYIOUH IPOIYKTHBHICTS 1 SIKICTh pOOOTH HepeKIagadis.

Mera crarTi — npoanainizyBatu BB MII Ha TpaauiiiiHi METOIN TepeKIIaay, OLIHUTH NIEPEeBark Ta HEIOMIKH MOCTpe-
naryBaHHs. Peaizarist mocraBiaeHoi MeTH nependadae BUKOHAHHS TAaKUX 3aBJaHb: BU3HAYUTH HEOOXi/HI HAaBUUKH JUIs edek-
tuBHOTO BUKOopHcTanHs MII ta [1P; 3pobuTtn onsix crienianizoBaHUX IPOTpaM i IIaTdopM I ITOCTPeAaryBaHHs; pO3pOOHTH
OpIEHTOBHHIA NOPSAIOK poOoTH 3 TekcToM y mporeci [1P.

JlocnipKeHHs] BUSIBIIIO BaXKJIMBI CKIIaIHUKH TIEPEKIIaIalbKkoi KOMITETEHIIiT, 30KpeMa 3HaHHS Ta HaBUYKH, HEOOX1IHI JU1st
po6oTH 3 Pi3HUMHU BHJAMH TEepEKIaay, BKIIOYAIOIH MICEMOBHH, 30pOBO-YCHHI Ta CHHXPOHHUH. ABTOPH TaKOXK MPOAHATI3Yy-
BaJIM HaMKpalli mporpaMu Ta miar¢popMmu Ui nmocrpenarysanss, Taki sk SDL Trados Studio, MemoQ, MateCat, i 3BepHYyH
yBary Ha repeBary BUkopuctanss npaktuk TAUS s migBunenns sikocti [1P. 3anpornoHoBaHO MOKPOKOBHI MOPSIIOK pOOOTH
3 TEKCTOM, III0 BKJIIOYA€ BU3HAYEHHS IITHOBOI ayAUTOPIl, CTpaTerilo nepexiiay Ta BUSBICHHS MOTSHIIIHHUX TOMIIOK B MIL.

MammHHIH epekIan Ta MOCTpelaryBaHHs BiAIrparoTh BAXIMBY poib y (OPMyBaHHI MepeKIafanbKoi KOMIETEHIIT,
30KpeMa 3aB/IIKH HaBUUKaM e(h)eKTHBHOTO BUKOPHCTAHHS TEXHOJIOTiH Ta rutardopm. [linBuieHHs 00i3HaHOCTI PO THIIOBI MO~
mutku MIT no3Bossie mocTpenakTopaM IparroBaté e(eKTHBHIIIE Ta 30epiraTu 4ac Ha mepeBipKy mepeknany. Lle mocimimkeHHs
MiATBEPIPKY€E BAXKIUBICTD MOCTIMHOTO PO3BUTKY MEPEKIaaduiB y HAMPSAMKY BUKOPHCTAHHS HOBITHIX TEXHOJIOTIH IS TOCAT-

HEHHS BHCOKOT SIKOCTI MepeKIay.

KurouoBi ciioBa: MammHHMI epekiaj, HOCTPeAaryBaHHs, IepeKialaibka KOMIIETEHIIIs, IITYIHUH IHTENIEKT, KOMII 10-
p ) p Y » 1Iep ul , HITY! )

TepHa JIIHIBICTHKA.

@opmyJI0BaHHsSI NpodJieMH. 3acTOCYBaHHS
KOMIT FOTEPHHUX TEXHOJOTIH AJIST OTpaIffoBaHHS 1H(OP-
Maltlii, 30Kpema Jijisi HepeKiiasly TeKCTiB, OCTaHHIM Ya-
coM HaOyBae Bce OLTBIIOT OITYISIPHOCTI.

Mamuanit nepexnany (MII) € omnum i3 Haii-
OLITBII IMHAMIYHUX HAMPSMIB Y Tary3i 00OpoOKH mpu-
pomHOi MOBH. 3 HOTO JONOMOTOI0 MOXHa CYTTEBO
CKOPOTHUTH Yac 1 pecypcd, HEOOXiTHI IS mepeKIamLy
BEJINKHUX OOCSTIB TEKCTY, OHAK KOJHA 13 HASIBHUX CY-
YaCHUX CHCTEM HE TapaHTyeE SKICHOTO TIepeJaBaHHs
JYMKH aBTOpa IEPBHHHOTO TEKCTY 1HIIOK MOBOIO, a
3HAYNTh, HE 3a0e31euye aleKBaTHOTO BIITBOPEHHS 1H-
(dopmallii B JaHIIOKKY aBTOp — TeKCT — unTad. OTKe,
He3Ba)Xao4yW Ha Tporpec y cdepi iHbopMaIitHuX
TEXHOJIOT1#, SIKICTh aBTOMATHYHUX TMEpPEKIaIiB BCe
me noTpedye BTpYYaHHS JIOMUHHU ISl JOCATHEHHS
Bucokux craumapTiB. [loctpenarysanus (PE) crae
BKIMBUM €TAIlOM Yy 3a0€3IeYeHHI SKOCTI KiHIIEBOTO
NPOJYKTY, IO aKTyali3ye BaroMiCTh HaBUYOK Y3TO-
JDKEHHSI TIepeKiIaay W OpHUTiHAJIbHOTO TEKCTy SIK Ofi-
HI€T 3 KIIFOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEW MaiiOyTHHOTO I1e-
pexnanaga.

AHani3 fmociaimkeHb. Y HayKoBiH Jiteparypi
0COOTMBOCTI MAaIIIMTHHOTO TIEpeKIa Ty i HoTro mocTpena-
T'YBaHHS HEOTHOPa30BO CTaBaJM 00’ €KTOM Pi3HOACTICK-
THHX JIOCITi/KeHb. TaK, OKpeCcIeHO MUTAHHS 1 TePCIIeK-
THUBU PO3BHUTKY MalnHHOTO mepekiianay [Ocima 2008],
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perpe3eHToBaHo crienn(iky BUKOPUCTaHHS aBTOMATH-
30BaHUX TEXHOJIOTIH HAyKOBO-TEXHIYHOTO TEPEKIaIy
[Acosiar; 2012], MexaHi3Mu, arTOPUTMH H IHCTPYMEHTH
MOJANBIIOTO peaaryBaHHs TekcTiB [Kopomsosa, Kmae-
Ba, Komuar 2020].

[Ipobnemn mocTpenaryBaHHA TEKCTIB SK pe-
3yNbTaTiB MAIIMHHOTO IEPeKyIaay, 30KpeMa IXHbOI
€KBIBAJIEHTHOCTI opuriHaiaM, nopyirye FO. Craxmud
[Tananosa 2007]. OcoOnuBOCTI OCTpeIaryBaHHs Ma-
IMIMHHOTO TIEPEKIIaLy aHIVIOMOBHUX IOPUAMYHUX TEK-
ctiB posmisHynu O. XonakoBchka it JI. BabGaeBcbka,
3ayBXUBINU Crelu]iky BIATBOPEHHsS FOPUIANYHOI
TEPMIHOJIOT1: 3BayKaTH Ha HEOOX1IHICTh HEHTPaILHOTO
BIITBOPEHHS IOPUIMYHUX TEPMIHIB 1 OpaTu 10 yBaru
eTHMOJIOTII0 TepMiHOesleMeHTiB [XomakoBchbka, bada-
eBcbka 2023, c. 156].

AHaJi3yloul TEKCTH, CTBOPEHI 3a JIOIOMOIOI0
PI3HMX MAaIIMHHUX TepeKJiagadiB, HAYKOBII KOHCTa-
TYIOTb HU3KY NpOOJIEM, 3-TIOMIXK SIKUX — CIIOTBOPEHHS
npedepeHnifHoro 3MIiCTy BHXIAHOTO ITOBIIOMJICHHS,
HEHOpPMAaTHBHE BHKOPHCTAHHS BapiaHTIB BiJIIOBIIHH-
KiB, TIOPYLICHHSI BUMOT' YHi()iKOBAHOCTI TEPMiHIB, He-
MOXXJIMBICTH BiATBOPEHHsI a0peBiaTyp, HEY3rOJDKEHICTh
MOP(OIOTIYHUX O03HAK MOBHMX OIMHUIIb, HAJICKHHUX
JI0 PI3HUX JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX PO3PAIB, OyKBajb-
HUW MepeKyaj CHHTAKCUYHUX ONWHUIL Tomo [Kopo-
nboBa, XKmaepa, Komuar 2020, c. 103].
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Orman HayKoBOi JIiTepaTypH 3acBiqaye, IO sKic-
HUH NepeKIiag MOXKIIMBHH JIMIIE 32 YMOBH CBiJIOMOTO
BiIOWpaHHA 3-TIOMDK CYKYHOHOCTI 3allpOTOHOBAaHUX
MAIIMHOK MOBHHX CIICMCHTIB HaHKpAaIIMX BiIITOBif-
HUKIB, HAWOUIBIT aACKBATHHUX JUISI IEpEAaBaHHs 3MICTY
opurinaiy. Lli BUMoru 31areH 3a0e3MeunTy SKiCHO M-
TOTOBJICHUH (DaxiBelb.

Meta mOCHiT:KeHHSI — TPOAHANI3yBaTH BIUIUB
MII Ha TpagumiiHi METOAM TEepeKiIaxy, OLIHUTH Iie-
peBarm Ta HENOJIKM TOCTpejaryBaHHs. Peaizamis
MOCTaBICHOI METH TIiependadae BHUKOHAHHS TaKUX
3aBHaHb. BU3HAYNTH HEOOXiJHI HABUUKU IS edek-
tuBHOTO BHKopuctaHHsa MII Ta IIP; 3pobutn ormsin
Crelialli30oBaHUX Nporpam i miardopm Juis mocTpesa-
TYBaHHS; pPO3POOUTH OPiEHTOBHUI MOPAIOK poOOTH 3
TekcToM y npoueci [1P.

MeTtoan Ta MeTOIHKA AOCJi/lzKeHHs. Y TIporeci
JIOCITIJUKEHHST BUKOPHCTAHO TaKi METOJM: aHasi3 JiTe-
patypu — I BUBYCHHS HAsIBHUX JIOCIIKEHB 1 Teope-
THYHUX 3acajl, OB’ 3aHUX 3 MAlIMHHAM HEPeKiIa oM
(MIT) Ta moctpenaryBanusam (I1P), a Takox 11t aHaTi3y
BBy MI1 Ha TpaJuIiiHI METOIM MIEPEKIIay; KOMITa-
PaTHBHUI aHaJi3 — JUIS TOPIBHSAHHS PI3HUX TUIaThopM
i mporpam juist moctpenaryBanust (SDL Trados Studio,
MemoQ, MateCat) 3 omrsiny Ha IXHIO €(pEKTHBHICTH i
(YHKITIOHATBHICTh BIAMOBITHO JO IOCTPEIaryBaHHS
MII; onucoBuii MeToA — AJIsl IOKJIAJHOIO OIHCY OCHO-
BHUX CKJIJIOBUX MEPEKIaAalbKkol KOMIIETEHIII], 110 Te-
pendagaroTs 3HaHHS Ta HABUYKH, HEOOXiTHI U1 poOoTH
3 PI3HUMHU BHJAaMH IEpeKiIajly, a TaKOXK JUIsl PO3POOKH
OPIEHTOBHOTO TIOPSAKY POOOTH 3 TEKCTOM.

Buxusian ocHoBHOro Martepiady. [Hrerparist Bcix
acTeKTiB OyTTs Hamioi KpaiHW B €BPOIEHCHKUI TPO-
CTIp HE TUIBKH PO3IINPIOE TOPU3OHTH MPOQECiHHOT Ii-
SIBHOCTI (D1TONIOTIB, ae W CIIPUYMHIOE HOBI BUKIIHKH,
30KpeMa TOCTPY KOHKYPEHIIIO, III0 3yMOBITIOE TOTPEOyY
BHU3HAYEHHS e(DeKTUBHUX IUIIXiB (POPMYBaHHS Ipode-
CIMHUX sIKOCTEH MaiOyTHIX NepeKiaiadis.

[Ipodecis mepekamgada BUMarae mIMpPOKNX 3HAHD
— JIHTBICTUYHUX, CKCTPATIHIBICTHYHHX, 3arajibHO-
KyJIBTYpHHUX B Taly3i KpaiHO3HABCTBa, iCTOPIi 1 JiTe-
patypH, a TakoX THX, II0 HEOOXiJHI JUIS MepeKiary
TEKCTIB KOHKPETHHX YKaHPIB 1 CTHIIB y CICIlialbHUX
rally3sX — EKOHOMIIli, FOpUCIIPYACHIIT, MOMITHII, OCBi-
Ti, MeqummHi Tomio [Tamanosa 2007, c. 12]. Oxpim 3a-
rajlbHUX, (haxiBeIlb Ma€ TAKOXK BOJIOJITH CHeTialbHUMA
KOMITETCHTHOCTSIMH B OTHOMY a00 IEKiIBKOX CITOpif-
HEHMX Bujaax i ¢opMax mepekiany (MMCbMOBOMY Ta
YCHOMY, 30pOBO-yCHOMY, a03ariHo-(ppa3oBOMy, TOCHTi-
JIOBHOMY, CHHXpPOHHOMY). DopMyBaHHS HepeKiiaialb-
KHX KOMIIETEHTHOCTEH MOTpelye 3aCTOCYBaHHS cydac-
HUX METO/IB 30MpaHHs Ta ONpalfoBaHHs iH(pOpMarii,
BUKOPHUCTAHHS TNOOANbHUX 1H(GOPMALIHHUX MEpeK,
ABTOMATH30BaHMX IOITYKOBUX CHCTEM, EJICKTPOHHHX
0a3 maHux, I0capiiB Ta AOBIAHMKIB, MPOBEACHHS Ha-
YKOBHX JIOCIHIKeHb Yy cepi npodeciiinoi misibpHOCTI
[Tamarosa 2007, c. 17], ocobnuBoi yBaru moTpedyroTh
TaKOK 0COOMCTICHI XapaKTepUCTHKH (paxiBIisl, 30KpeMa
epyAOBaHICTh, KyJAbTypa MHUCIEHHS, 3[aTHICT 1O ca-
MOHABYaHHS TOIIO.

CTpiMKHI PO3BHTOK TEXHOJOTiH, MOsBA MITY4-
HOTO IHTEJEKTY 3yMOBIIOIOTH BUHUKHEHHS 3aKOHO-

MIPHOTO MUTAHHSI, YU HE HACTAaHE TAaKUH Jac, KOJIH BCS
151 TEXHIKa 3MOKE YIOPATHCh 13 MEPEeKIIaj oM B3araii
0e3 JIIOAUHH, 1 K MOAI0H]1 3MIHM BINIMBAIOTh HA 3MICT
HABYAHHS MaWOyTHIX MEpeKIaiavyiB — ajpKe TaKuh
3MICT Ma€ BiJIOBiIaTH peaTbHUM YMOBaM IIpaili BH-
MyCKHUKa 3aKyaay Bumoi ocsitu [UYepnosaruii 2002,
c. 85].

Huni icHye Oarato 3aco0iB, IO TOJETIIYIOTh
poboTy mepexiamava: eNeKTPOHHI CIIOBHHKH, CHCTE-
MU TIepeKiIaganbkoi mam’siTi, mporpamMu 3a0e3reueH-
HS 1 MATPUMKH JIOKaJi3amii Ta iH., OJHAK HAHTIOMy-
JSIPHIMIMMHU CTalld CHCTEMH MAIIMHHOTO TEepPEeKIIay.
3-MOMIX XapakTepHUX OCOOTUBOCTEH IMpoIlecy mepe-
TBOPCHHSI TSKCTIB OJTHIET MOBH 1HIIIOKO TOCIITHUKH Ha-
3UBAIOTh 0araToCTyIiHYACTy CHCTEMY pPO3KOLYyBaHHS
iH(popMarii, mporec SKoi MOXKIJIMBHIA 32 HASIBHOCTI CIIe-
[ianbHOI KOMII FOTEPHOI MPOTpaMu; aKTyaJbHHM Ha-
MIPSIMOM JTISUTBHOCTI € pO3po0KH 3 TIepeKiIaly MOBHOTO
MOTOKY Ta MOXJIMBOCTI MIiHIMi3yBaTH y4acTb JIOIWHU
y chepi mepekiay, o BaKIUBO LIS 30SPEIKCHHS KOH-
tdigenniitnocti iHdopmarii [bamakipesa, Bacunenko,
Hanunos 2021, c. 298].

Bij movaTKy BUHMKHEHHS MAaIIMHHOTO TIepeKia-
oy (TpamumiiHO BBakaroTh mnoxito 1954 p., Ha3BaHy
«JKOpmKTayHCEKHI EKCTIEPUMEHT») JOTeTep TEXHO-
Jorii TIepeTBOPEHHs TEKCTIB OJHi€] MOBM IHIIOIO 3a-
3HAJIM KapJUHAIBHHUX 3MiH: YIPOBaIKEHO CTAaTUCTUYHI
Mmetonu (Statistical Machine Translation, SMT), o mo-
3BOJIMJIO OTPUMYBATH OLITBIT TOYHI IEPEKIIa 1 IUITXOM
aHaJ3y BEIMKHX 00cATiB iH(pOpMaii; 3acToCyBaHHS
METO/IiB HEHPOHHOTO MammHHOTO Tepeknany (Neural
Machine Translation, NMT) ymoxiuBuio BpaxoBy-
BaTH KOHTEKCT Ha PiBHI TekcTy. HaifGinbm BimoMuMun
mozemsimu NMT e Google Neural Machine Translation
(GNMT) ta OpenNMT, mo IeMOHCTPYIOTH 3HAYHO
BUIIly SIKICTH TI€pEKJaay IOPIBHSIHO 3 MOIEPEIHIMU
nporpamamu [Koehn 2010, c. 43]. OcobmuBy yBary
BapTO 3BEPHYTH Ha 3allpOIOHOBAHY B JOCIHIIKCHHI
«Attention is All You Need» [Koehn 2010] monens
TpaHc(opMmepa, sKa 3HAYHO MOKpAIWiIa SIKICTh Hepe-
KJIay 3aBJISKH BUKOPHCTAHHIO MEXaHI3My yBard Ta 3
ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY BChOTO PCUEHHSL.

Pe3ymnpraTy peTHHTIB HAIBHUX CEPBiCiB OHIIAIH-
MepeKIIajly 3a TAaKUMH KPHUTEPisIMH, SIK KiJIBKICTh KO-
pPHUCTYBa4iB Ta MOMYISAPHICTH CEPBICY B YKpPaiHCHKO-
MOBHOMY CETMEHTI Mepexi IHTepHeT, 3acBiquyloTh
HAMOLIBII TMOMYNSAPHI OHJIAHH-PECYpCH MAaIIHHHOTO
MepeKIIaay, JOCTYIHI CyYaCHHUM IHTEPHET-KOPUCTY-
Badam: GoogleTranslate, Bing Microsoft Translator,
SYSTRAN Translate, REVERSO Online translator
[bamaxipeBa, Bacunenko, Janmmos 2021, c. 298], me-
peBarn i Henmomiku BUKOpHcTaHHs cucteM Google
Translate, Bing Microsoft Translator, SYSTRAN
Translate, PROMT.One npoaHaiizBaHo B KOJIEKTHBHO-
My nocmimpkenti I. lanmnosa, B. bamakipeoi, K. Ba-
cwieHko [banakipesa, Bacwuienko, anmnoB 2021,
c.298-301].

Cepen HIIMX MOMYJISIPHUX CHUCTEM MAIIMHHOTO
nepekiany — Reverso Online Translator (6imerme 40
MUIBHOHIB KOPHCTYBaYiB ILOMICSIIs), BeOCAWT sSKOTO
miaTpuMye (paniry3pka koMmmaHis Reverso-Softissimo.
[TpuBabnuBO, 110 BCI MOXIIMBOCTI CalTy OE3KOLITOB-
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Hi, CaliT He BUMarae 000B’s13k0BOi peecTpartii. [Hpop-
Malilo 3 pi3HUX 0araTOMOBHHMX KOPIIYCIB IO€IHYE
Reverso Context; BUKOPHCTOBYIOYH TEKCTH (iTbMIB,
KHUT Ta YpSJOBUX JOKyMeHTIB. Llei mpomykr no3Bo-
JIsle KOPHCTYBa4deBl OTPUMATH HE JIMIIE TIEpeKiall, aie
i aynioBinTBOpeHHs TekcTy. Kpim Toro, monarok Hajae
MOXKJIMBOCTI BUBYATH MOBH, BUKOPHUCTOBYIOUN KAPTKU
JUISL 3ariaM’ITOBYBaHHS, 3reHepOBaHi 31 CIIB y peueH-
HAX-TIPUKJIAIaX. 3arajJbHOMOCTYIHI NepeKiIagHi Ta
TI[yMa4Hi CJIOBHUKH Ta MOXIIMBICTh PElaryBaTH OTpH-
MaHHH MepeKsIaj 9u MPOIIOHYBATH CBill Hazae mporpa-
Ma Reverso Dictionary. [lyns mepekiany JOKyMEHTIB,
caifTiB, KOMIT IOTEPHUX Ta MOOUTHHUX TPOTPaM, CHC-
TemaTn3yBaHHs iH(popMalii Hagae nporpama Reverso
Localize, TyT € MOXIHBICTH Tak TepeBipuTH opdo-
rpadiro, MPaBUIBHICTH BXHUBAHHS TPAMAaTHYHHUX (HOpPM
Tomo. BenuknMu MmoximBocTsMH onepye Reverso
Context, MpONOHYIOYH 30KpeMa i MalllMHHE HaBYaHHS
B KOHTEKCTI IBOX MOB.

3-noMiXK He3arepeyHux mepesar Reverso, sk-oT:
OTIIIis Tepe0aueHHsI CITiB 3@ 3MICTOM TIi/T Yac BBEACHHS
TEKCTY, BUKOPUCTAHHS 18 MOB, MOMJIMBOCTI BBEJICHHS
10 000 cumBoTiB, HATAHHS TPUKIIAIIB 3 TITEPATYPH A0
MIPOTIOHOBAHOTO TIEPEKJIaTy, MOKJIMBOCTI O3BYyUCHHS
TEKCTYy TOIIO, — IIeH TOAATOK Ma€ W HEMONIKA: HE PO3-
i3HA€ PYKONMCHHUH TEKCT, HeMae (DYHKII aBTOreHe-
pyBaHHS TPAHCKPUIILIT TTepeKary.

Cucrema MammHHOTO nepexiiaay Bing Microsoft
Translator (BupoOHUK — Kommnanis Microsoft) mae tme-
peBary MopiBHAHO 3 TOTEPEAHBO aHAII30BAaHUM ITPO-
QYKTOM TIEpeAyCiM II0A0 KiTbKOCTi MOB (69 cymporn
18), BOHA 3IIHCHIOE MIITPUMKY aydio BBEICHHS, €
MOXJIMBICTh aBTOMaTHYHOT'O BU3HAUEHHsI MOBH. OiHaK
y IOMY JIOATKY JIiMIT BBeJIeHHS S000 CHMBOIIB 1 Bif-
CyTHS (pyHKIIiSI CTOBHUKOBOI TIEPEBIPKH.

CBiTOBHMI Jifep y raimy3i CHCTEM MAaIIMHHOTO
nepeknany — ¢paniys3pka kommnadiss SYSTRAN — 3a-
MIpOTIOHyBajia cepBic oniaiH-nepexnany SYSTRAN
Translate (omepye 41 MOBOIO), fKa MIATPUMYE aymio
BBE/ICHHS 1 O3BYYy€ TEKCT II€peKyajy, aBTOMAaTHYHO
Bm3Hadae MoBy. Cepen ii mepeBar — HasBHICTH JBOX
BapiaHTiB mepekiany: Generic (mpoctuii) ta IT (00-
pobnennii Texuomoriero SYSTRAN), a cyTTeBuMH He-
JOJTiKaMH € OOMeKeHHsS KiTbKOocTi cumBoiiB (2000),
BIJICYTHICTb MOXKJIMBOCTI pENaryBaHHA IEPEKIaLy;
TIPaIIoe CHCTEMA JIMIIE 3 TEKCTaMH.

OTXe, BUCOKA IMBUAKICTh, TOCTYIHICTh, YHIBEp-
CaJIbHICTh, KOH(DIICHIIIHICTh MAalIMHHOTO IIepeKia-
Iy, IoTO 37aTHICTH ONepyBaTH MOHATIHHUM amapaTroM
CYTTEBO TOJIMIIye poOOTY (axiBIiB, METOIO SKUX €
BIITBOpPEHHS 1H(OpMAIli, MPEACTABICHOIO 1HO3EM-
HOI0 MOBoI0. OJIHAK SIKICHUH Tepekya] nepeadavae He
MIPOCTO JTOCIIiBHE MEepeaBaHHs TEKCTIB 1HIIIOI0 MOBOIO,
are ¥ ypaxyBaHHS NPaBWJI TPaMaTHKH, CTHIICTHYHHX
OCOOJMBOCTEH TEKCTY, JOTiKO-CMHCIIOBHX AaKIICHTIB,
YOro MallvHa MOKH 110 He 37aTHa 3ade3nednTr. Haii-
OUTBIIMM HEIOJIIKOM MAIIWHHOTO TepeKany € Horo
HECTIPOMOKHICTh NPaBHIIBHOI iHTEpHpeTanii igioM Ta
(pazeonorizmis.

CripoOyeMO MepeKIIacTh 3a JOIOMOTOI0 Iporpa-
mu Google mepexnanad AesKi aHTTHCHKI 110MH.

puxnan 1. 11l weeds grow apace — [llsuoxo poc-
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mymu xeopi Oyp sanu. [IpaBUIbHANA €KBIBaJICHTHUH TIe-
pexnan (ITEIN) — Jypna mpasa 6 picm ide.

Hpuxnan 2. Find a mare's nest — 3naiimu 2Hiz300
xkobunu (ITEII — Tuybsuymu nansyem y nebo).

Hpuxnan 3. Trim the sails to the wind — Iliopis-
naume simpuna 3a simpom (IIEIl — Tpumamu nic 3a
8impom).

Hpuxknan 4. To hell and gone — Jlo 6ica i niuog
(ITEII - V bica na pozax).

Sk 6aunmo, MII poOUTH nOCHIBHUI Mepekia, a
He Irykae (hpa3eosoriyHi eKBiBaJICHTH, TOMY TaKH T1e-
pekitaz moTpedye moCcTpeiaryBaHHs.

[TpomoBxuMO HaIl EKCIIEPUMEHT Ta CHPOOYEMO
MepeKJIacTH YKPaiHCBhKI (pa3eosiori3My aHIIIHCHKOI0
MOBOIO.

Mpuknan 1. Bcmamu ne 3 miei nocu — To get up
on the wrong foot (IIEIl — To get out of bed on the
wrong side).

Hpuxnan 2. [lepmu mymany 6 oui — Throwing fog
in your eyes (IIEI1 — To draw the wool over someone s
eyes).

puknan 3. Jywa ¢ n’amu mixac — The soul is
running away at the heels (IIEI1 — One's heart sank
into one’s boots).

puxnan 4. Kpos y owcunax xonone — The blood
in my veins is running cold (IIEI1 — When hell freezes).

I B upoMy BuUnaaKy MaemMo Te caMe — NpsiMuil 1e-
pekia.

Hagenemo mie Kinbka MPHUKIAIIB 3 1A10MaTHIHH-
MU BHpa3aMH, y SIKUX BKUTE aHIIIIHCBKe ciioBo “Hell”.
Li Bupasm Tye 9acTo TPAIUIAIOTHCS B aHITIOMOBHIN
jiteparypi, ¢iibMax, y po3MOBHIH MOBi, 30KpeMa B
KaproHi3Max TOIIO:

1) to run hell-for-leather — 3anycmumu nexno 3a
wikipy (IIEI1 — 6iemu wocunu),

2) to work like hell — npayroseamu sk y nexii
(ITEII — npayrosamu ax wopm (HaNOJIETINBO));

3) to rain like hell — oowysamu, sk nexno (I1IEIT
— JLIE AK i3 8i0pa);

4) like hell I will! — sk 6ic s 6ydy (IIEIl — uvopma
3 06a! | Jliovka aucoeo!);

5) sure as hell — mouno sk nexno (ITEIT — 36u-
yaiino, wopm 3abupait!);

6) it's as cold as hell — max xonoowo, 5K y nexii
(ITETT — cobauuii xono0);,

7) to come hell and high water — npuiimu nexio i
sucoxa 6ooa (IIEI1 — npoumu 6ocons ma 600y).

Po3rstHeMO Takok HayKOBHH MepeKIIaja 3 yKpai-
CHKOi MOBHM Ha aHIIIICHKY. 3a pukian OepeMo Ha3By
crarti: Qopmy6anHs yMiHb CAMOOCEIMHBOI OIANIbHOCI
Mma HagU4oK CAMOOP2anizayii cmyoenmie npu 8Ue4eHHi
IHO3eMHOI MOGU.

[epexnan: Formation of self-educational skills
and self-organization skills of students when learning
a foreign language.

@dopManbHO TakMH NepeKkia] MOXKIMBHUH, aye
MOKH III€ TOPSIOK CIIiB OMMKYMA 10 CIOB’STHCHKHX
MOB, TOMY III0 B Cy4aCHHH aHIJIIHCHKOi MOBI TOJIOBHUH
IMEHHHK, K MPaBUJIO0, MAa€ CTOATH B KiHIl PEUCHHS.
Tox ne Oyne chopmynboBaHe TpOXH iHakmie: Students
self-educational and self-organization skills formation
as learning a foreign language.
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Posmstnemo sik MII nmepeknane Ha3zBu yKpaiH-
CBKHX XYHOXKHIX TBOPIB.

3a mpuKIIaa Bi3bMEMO JBi Ty’Ke BiOMi Ha3BH:

1. «Jlicora micHs» Jleci YkpaiHku.

2. «Y =Hemimo pano 3iwts xomana» Omsru Kobu-
JITHCBKOI.

MII1: Jlicosa nicus — Forest song. 1le#t nepeknan
HE BIJNOBiIa€ 3HAYCHHIO CTapOyKPaiHCHKOTO CIIO-
Ba nicHA, TOMy IIO Song B aHIIINCHKil MOBI 03Ha4yae
TTCHS, SIKY CITIBalOTh, @ CTapPOyKpATHChKE CIIOBO MiCHS
03Hava€e onoBigaHHA. To KOPEKTHHH MEPEKIa] B IIbOMY
BHIIaJIKy BUKOPHCTOBYBATH TaKi CIIOBA, K JIereH1a abo
Oamana.

Ha nymKy aBTOpiB, KOPEKTHHMH EKBIBaJEHTHHUI
niepeknan — The Forest Legend.

MII2: V nedino pano 3inns konanra — On Sunday
morning, I dug up the potion.

Le#t nepexnan Takox He KopekTHUil. TyT Maemo
JEKUTbKA TTOMHUIIOK.

[To-niepure, MII Bukopucrosye Past Simple — dug
up, aje 1 JacoBa (opma JiecIoBa HE MOKa3ye Iifo y
rporpeci, a KOHCTarye (akT y MHHYJIOMY, TOMY KOpEK-
THO BUKOpHUCTaTH TyT Past Continuous. [l{omo nexcukw,
TO 30BCIM HE MPaBHIbLHE BUKOPUCTAHHS CIIOBA potion y
3Ha4eHHI 3i1715. Potion 03Haydae pioka mikcmypa, a clo-
BO KonaJia 03Ha4ae 30upana, a He MOCh BUKOITyBaa.

Ha mymxy aBTOpiB, KOPEKTHHH EKBiBaJICHTHHA
TIepeKIIaj 3 ypaxyBaHHIM ejircuca B pedeHHl — Was
gathering the herbs on early Sunday morning.

OTrKe, MallIMHHUH TIepeKIIajl He BPAaXOBYeE cydac-
HUX 3aIHTIB I0J0 BiATBOPEHHS KYIBTYPHUX aCIIEKTIiB
MOBHOTO Marepiaiy.

S caymHO 3ayBaXkyIOTh JOCHITHHKH, ITiJ 4ac
nepekiaay (Gpa3conori3MiB TUTBKH 3HAHHS JIBOX MOB
HEIOCTaTHBO, OCKUTBKH HEOOXiTHO PO3YyMITH KYIBTYp-
Hi 0COOJMBOCTI HAPOXIB Ta JOOMpaTH BiAMOBIIHI €K-
BiBanenTn [bamaxipeBa, Bacmmenko, [annmos 2021,
c. 302], y mporieci nepeKiajaHas pajsaTh MEPeKIacTh
BCIO (ppa3y SAK LiTICHY OAWHUINO, JaNi, KO crpoda
Oyyia HEBIAJIOI0 — CIOBOCHOYUYCHHS, 1[0 BXOJSTH 0
1 ckmamy, i, HapemTi, 3AIIICHIOBaTH NOCIIBHUH mepe-
KJ1aJT TUX (PparMeHTiB TEKCTY, SKi IepeKIaiy HepIuMu
nBoMma criocobamu [banaxipesa, Bacunenko, [lannios
2021, c. 303].

TpymHOII BUHUKAIOTH 1 Ti/T 9ac MAIIMHHOTO Tie-
pexiialy Ha3B XyJIOXKHIX TBOPIB Ta BHpas3iB, y SKHX,
KpiM 3MicTy, HEOOXiTHO TepeaTH eMoIlii, eKCIpeciio,
00paszHicTh, 30eperTi CTWIIb TBOPY, BIATBOPUTH OCO-
OMMBOCTI KyJABTYPHHUX ITIHHOCTEH, IyX eIOXH, TPy
ciiB, ToHKoII rymopy. llle ckmamHime mepekiagatu
mmoesito, fie Tpeda mepegaty 0araTcTBO XyJoXKHIX 00pa-
3iB, 3aCOOM TBOPEHHS SIKMX Yy KOXHIH MOBI HETIOBTOP-
Hi. [I[ppunHaMN BUHUKHEHHSI aHOPMATHUBIB y TEKCTaXx,
BIITBOPEHNX CYYaCHMMH IIporpaMaMu IIepeKiaiy, €
TIOPYIICHHSI TPAMaTHYHUX 1 JIEKCHYHUX HOPM, OCO-
01MBO HeBpaxyBaHHS OararcTBa BIATIHKIB CEMaHTH-
ku ciiB. ToMy, yIOCKOHAJICHHS CHCTEM aBTOMAaTH3aIlii
TepeKIaay MOBUHHO OyTH CHPSIMOBaHE HAa CTBOPCHHS
TPYHTOBHOI 1 HamiHOI 6a3M €IEeKTPOHHUX CIOBHHUKIB,
CJICKTPOHHHX KOPITYCiB TEKCTIB i3 €)EKTUBHUMH MeXa-
Hi3MaMH TOIIyKy Ta iHaekcarii. KpiMm Toro, BiquayTHa
norpeda B yIOCKOHAJCHHI MiJICHCTEM TI'paMaTHYHOTO

aHaJII3y Ta CHHTE3Y, 301IbIIICHHI 00CATY KOHTEKCTyalb-
HOTO OXOIUICHHS TEKCTY Ta BIIOCKOHAJICHHSI CEMaHTH-
HUX JaHIIOKKIB [BamakipeBa, Bacunenxo, [lannioB
2021, c. 305].

Taxum urHOM, OYIB-SIKHH aBTOMAaTHYHHUNA Tepe-
KJ1a] oTpedye mocTpeaaryBaHHsl — 00OB’SI3KOBOI Tie-
peBipku npodeciiHuM TepeKIagadeM, SKy Ha3UBarOTh
MOCTpPE/IaryBaHHSIM.

Po3pi3HAIOTH 71Ba OCHOBHI THITH TIOCTPEIATyBaHHS:

— uesHauHe (light PE), mo He morpebye mmbo-
KOTO peJaryBaHHS CTHIIIO a00 TOYHOCTI, CIIPSIMOBAaHE
Ha BUIIPABJICHHS] OCHOBHUX TTOMIJIOK Ta 3a0€3IeYeHHS
3pO3YMLIOCTI TEKCTY;

— noBHe noctpenarysanns (full PE), mo nepen-
Oavae JOKIaZHE pelaryBaHHs, OXOIUTIOE TI'PaMaTHKY,
CTHJIICTHKY, TOYHICTD Ta aJieKBaTHICTh nepekiany [Ta-
nanosa 2007, c. 12].

SIKicTh mporecy mocTpearyBaHHs MOJIMIIY€E BH-
KOPHCTaHHS CIICIiaTi30BaHUX MPOTpaM Ta TUIaTPOpM,
30kpema SDL Trados Studio, MemoQ, MateCat. Haii-
Kpalli MpakTHKH 3 PEKOMEHMAAIIIMH IIOJ0 MiAXOIiB,
IHCTPYMEHTIB Ta TNpOLENyp IOCTpeJaryBaHHsI Ma-
mmHHOTO Tepeknany po3podbmna TAUS (Translation
Automation User Society).

3auil TOTPUMAaHHS BHMOT JI0 TOCTpEJaryBaH-
HS, BU3HAUYECHWX Yy MDKHapomHoMy craHgapti ISO
18587:2017, pexkoMEHIOBaHO JOTPUMYBATHUCS TIO-
CJIITOBHUX €TaliB. BU3HAYUBIIN IIJIEOBY ayJUTOPIIO,
MOCTPENAKTOP MOBHHEH IMPOYMTATH OPHTIHAT 1 PO3-
pobuTH cTparerito Horo sikicHOTo nepexnany. O3Haiio-
MUBIINCE i3 MAIIMHHIMH ITEPEKIIaI0M, (haxiBerb MOBH-
HEH BH3HAYHUTH BJAJIO NEPEKIafeH] YacTHHH (AKIEHT
Ha TPaBUJIBHOMY BiJITBOPEHHI 3MICTY) Ta B TOAAIBIIIN
poOoTi opieHTyBaTHCs Ha HUX. [10TpiOHO BHU3HAYUTH
€JIEMEHTH OpUTIHAJIBHOTO TEKCTY, IO BHUKIUKAIOTh
CYMHIBU. BaykKJIMBO He MPOIMYCTUTH ITOMIIIKH, & TAKOXK
HE 3aXOIUTIOBATHCS HAAMIPHUMH BHITPABICHHAMH (TOO-
To sikmo MIIT npaBuIBHUE 3a 3MiCTOM Ta BiIIOBiga€e
BHMOTaM 3aMOBHHKA, HE IOTPIOHO TIepenncyBaTH HOTo
Ha CBill cMakK), iHakIie pobora Oyne Hee(hECKTHBHOIO.
Hanpukiaiii peTensHO MEepeunuTyIOTh TEKCT, BHKOHY-
I0Th (piHANBHY MEPEBiPKy TPaMaTHKK Ta TEPMIHOJIOTI],
31CTaBISAIOTH MIEpEKIan if opuriHa.

MII i mocTpenaryBaHHs BifirparoTh BasKJIUBY
PO y MIATOTOBINI MaHOyTHIX TepekianadiB. Buxo-
pHCTaHHS TpakTUYHUX 3aBraHb 3 MII Ta mocrpena-
TYBaHHS, TaKUX SK TMOPIBHUIBHUI aHaJi3 MalIMHHUX
MepeKIIa/iiB  TepeKiIalaMy JIIOMHOI0; BHUIIPABICHHS
MOMMJIOK Y TEKCTax, MEPEKIIAJACHUX MAIINHOIO; OIliIHKa
SIKOCTI MalIMHHOTO TepeKiasy 3a JOMOMOTOI0 Pi3HUX
MeTpuk, Takux Sk BLEU, METEOR, TER, y naBuamns-
HOMY TIporieci € ¢(CKTHBHAM 3acOO0M IIiIBHUIICHHS
MepeKIIaIaIbKoi KOMIIETEHTHOCTI.

BucnoBku. OTxe, MallIMHHUN NTepeKia Ta Horo
MOCTPEaryBaHHS € BaXKJIMBUM CKJIaJHUKOM Cy9acHO-
TO mporecy GopMyBaHHs MepeKIaabKol KOMIIETCHT-
HOCTi. BUKOpHCTaHHS TEXHOJOTIH MAIIMHHOTO TIepe-
KJIaJy 3MIHIOE TPaAUIiHI METOIN MEePEKIa Iy, IPOIO-
HYIOYH HOBI MOYKJIMBOCTI IS MiABUIICHHS €(EKTHB-
HOCTI Ta mBHAKOCTI podotH. [TocTpenaryBanns crae
BaKJIMBMM €TAIIOM Y TIPOLEC] MTepeKIIay, 10 BUMarae
CrHeniajJbHUX HaBUYOK IS KOPUTYBAHHS MAIIWHHHUX

81



Cepisn: @inonozis

o
MIOMMJIOK Ta aJianTamii TeKCTy JO MOBHHX Ta KYJIBTyp-
HUX 0COOMMBOCTEH 1iTbOBOT aynuTopii. Bukopucran-
HS CIeIiai3oBaHUX MporpaM i miaardopm, TaKux SK
SDL Trados Studio, MemoQ, MateCat, a Takox 10-
TpUMaHHS HaWkpammx npakTuk Bix TAUS mosBomse
MiBUIIATH SKICTh MOCTpPEAaryBaHHs, 3pOOUTH IIeH
mporec OUTBII CTPYKTYPOBAaHHUM 1 PE3yJIbTaTHBHHUM.
KiTrouoBHM acriekToM € TakoX BMiHHS OCTpEJaKTopa

Jliteparypa

Bunyck 1 (53)
o

nepeadaYnTH THIIOBI TOMIJIKH MAaIlIMHHOTO TIEpeKIIa-
Iy Ta e(h)eKTUBHO iX yCyBaTH, 10 3HAYHO 3a0IIaKy€
Yyac Ta MiABHUIIYE TOUYHICTh KIHIIEBOTO Mepexmany. Ta-
KHM YHHOM, Y IIPOIIeCi HaBYaHHs (iJIOJIOTIB BasKIMBO
PO3BUBATH HABHYKH POOOTH 3 MAaIIMHHUM IepeKiia-
JIOM 1 HOro mocTpenaryBaHHsIM, IO € HEOOXiTHHUMHU
KOMITETEHTHOCTSIMH JIJIs1 KOHKYPEHTO3aTHOCTI (paxiB-
ISl B Cy9acHOMY IepeKIaallbkoMy CepeJOBHIILI.
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MACHINE TRANSLATION AND ITS POST-EDITING AS A MEANS
OF THE TRANSLATION COMPETENCE FOUNDATIONS FORMING

Abstract. The purpose of our article is to study the role of machine translation (MT) and its post-editing (PE) in forming
the foundations of translation competence of philologists, as well as to determine the impact of MT on traditional translation
methods.

The relevance of the study lies in the need to develop translation competence in connection with the active use of
machine translation technologies and its post-editing in modern translation practice. The integration of MT and PE has a
significant impact on translation efficiency, increasing the productivity and quality of translators’ work.

The purpose of the article is to analyze the impact of MT on traditional translation methods, to assess the advantages
and disadvantages of post-editing. The implementation of the set goal involves the implementation of the following tasks:
to determine the necessary skills for the effective use of MT and PE; to review specialized programs and platforms for post-
editing; to develop an approximate procedure for working with text in the PE process.

The study identified important components of translation competence, including the knowledge and skills needed to
work with different types of translation, including written, visual-oral and simultaneous. The authors also analyzed the best
post-editing programs and platforms, such as SDL Trados Studio, MemoQ, MateCat, and drew attention to the benefits of using
TAUS practices to improve the quality of translation. A step-by-step procedure for working with a text is proposed, which
includes determining the target audience, translation strategy and identifying potential errors in MT.

Machine translation and post-editing play an important role in the formation of translation competence, in particular
through the skills of effective use of technologies and platforms. Increasing awareness of typical MT errors allows post-
editors to work more efficiently and save time for checking the translation. This study confirms the importance of continuous
development of translators in the direction of using the latest technologies to achieve high translation quality.

Keywords: machine translation, post-editing, translation competence, artificial intelligence, computational linguistics.
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